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N on eget profecto nova aliqua commendatione Bar

Hebraei chronicon Syriacum omnibus sive litteris
sacris sive historiae sive linguae Syriacae operam
dantibus suis sat commendatum virtutibus ac dudum
probatum Opus id quo conscribendo praeclaram et
perenne medio aevo sibique monumentum posuit Gre
corius Bar Hebraeus medicus scriptorque seculi
decimi tertii celeberrimus divisum est in tres par
tes quarum prior historiam universalem a mundi crea
tione usque ad annum epochae Christianae 1284 continet

ac duae posteriores quae sunt chronica tum Patriar

Gregorius cognominibus Bar
A/ironis Ibn Hakimi Bar Hebraei
et Abitlfaragii insignitus Meliti
nae ill Armenia anno epocliae 110

strae 1226 uatus seeta Jacobita
dignitate Maplirianus Orientis ac
dic tricesimo m Julii anni 1286
morte deFuactus patrem habuit
Ahroiiein mcdicum Judaico coe
tui addictinn undo Bar Ahron
h e Ahrbnis filius Ibn Hakim
h e Hakimi filius f i 0 i f 3

Bar Hebraeus h c Hebraci hlius
et Abu Ifaragius h e pater Fara
gii dictus est hoc quidem cogno

mento ex Arabum anore ab ipsius
filio Faragio sumpto vir inge
nii doetrinaecrue laudibus cumaia
tissimus cujus scripta quae plura
sunt et egregiae ac minimc vulgaris

cruditionis notis distiucta Assr
mani s in Bibliolh Orieiit Clemen

tino Fatic Vol II p 2G8 sqq
recensuit
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cJiarwn Antiochiae et Jacobitarum tum Primatum Patriar
charum et Maphrianorum Orientis et Chaldaeorum ortho
doxorum et haereticorum Nestorianorum et Jaeobita
rum historiam ecclesiasticam spectant Ex eoque
opere duabus imprimis ejus partibus posterioribus ex
cerpta plura lectuque dignissima Assemanius secundo
ac tertio Bibliothecae quam edidit Orientalis Glemen
tino Vaticanae volumini inseruit priorem vero ean
demque sine ulla dubitatione potissimam ac praestan
tissimam ejus partem integram in lucem emiserunt
Paulus Jacobus Bruns et Georgius Guilelmus
Kirsch qua edenda et explicanda duumviros istos
de promovendo augendoque et Syxiaeae linguae et
historicae doctrinae studio optime ac singulariter me
ruisse nemo rei satis gnarus ac veri studiosus potest
diffiteri Est enim hujus libri duplex usus et quod

Vid Assemanius 1 1 p 3n sq
Prodiit liicliberLipsiae 1789

forma quadrante et inscribitur
Gr eg or ii Ah ulphar a gii sive
Bar Hebra ei Chronicon Syria
cum E codicibns Bodlejanis de
sciipsit maximam partem vertit
notisque illustravit Paulus Ja
cobus Bruns edidit ex parte
vertit notasque adjecit Georgius

GuilieImus Kirsch Est vero

id quod satis constat clironicus
liber Arabicus quem Eduar dus
P oc oc k Historia compendiosa
Dynasliariim aulhore Gr egor i o

Abul Phara/io, ctc inscri
ptum Qxonii MPCLXIII folio
quadrante Arabice et Latine in
publicum emisit ideni ac ille Sy
riacus sed compendiarius ab ipso

auctore retractatus multisque lo
cis emendatus

mm i,



affert scientiae emolumentum Namque non solum
ille recte illustratus omnibusque ad percipiendum sen
sum idoneis ornatus eximiam historiae lucem suppedi
tat verum etiam mire quam subtilius et accuratius
linguae Sj riacae studium commovet juvat amplincat
his humanitatis artibus operam suam addicentibus ejus
linguae et naturam et copiam altius perscrutandi rectius
que cognoscendi magnam materiam offerens Quo gra
vior autem ac praestabilior hic Bar Hebraei liber est
et quo ideo dignior erat qui ut communi omnium
usui pateret a viris doctis ad publicam notitiam cele
braretur eo vehementius dolendum est eum neque
Forma omnino integra et nativo nitore foras productum
nequeea quae ipsius pretio merito debebatur et cura
et diligentia esse pertractatum Sive enim textum ab
editoribus publicatum spectemus ingenti ille mendo
rum scatet numero multisque turpiter labibus defor
matus est Sive interpretationem quae textui appo
sita est consideremus magna ejus pars tot vitiis foe
data est ac tantis maculis adspersa ut qui huic libro
studere velint sive linguae qua conscriptus est sive
rerum caussa quae in eo traduntur iis quam maxime
verendum sit ne plures magnosque faeile in errores
inducantur ni summam in utendo eo ipsoque nitendo
et prudentiam et cautionem adhibeant Neutrum tamen
id cadit criinen in Kirschium egregium ac strenuum
in edendo illustrandoque hoc chronico socium laboris



a Bmnsio assumptum Ejus etenim viri clarissimi ut
in aliis doetrinarum generibus sic in lingua Syriaca
egregie versati ingenio quae debetur Latinae interpre
tationis pars inde a verbis p 190 wm amore tui
usque ad verba p 79 m proelio ceciderunt ea tanta
M diligentia et doctrinae copia confecta est tamque
luculenter Bmnsianam accuratione et elegantia superat
ut illum non totum librum aut majorem saltem ejus
partem cura sua complexum esse valde dolendum sit
Quamque sapientiam et doctrinae praestantiam ille hac
n re ostendit eandem novis ac pariter splendidis qui
busdam documentis in notis operi adjectis probavit
quandoquidem ibi tum plures textus locos vitiis labo
rantes et perversos magna cum prudentia et ingenii
subtilitate sanavit tum singula in versione Brunsiana
vel false interpretata melius ac rectius explicuit et ab
erroribus vindicavit vel dubia et obscura enucleavit
verumque eorum sensum demonstravit Quod autem
textus erebro depravatus est ea non Kirschii fuit
culpa qui utique summum studium et praeclaram
industriam in illo typis exscribendo posuit sed Brun
sii utpote qui nimia festinatione occupatus vel
incuriae et negligentiae labe correptus eum admo
dum indiligenti calamo in schedas suas retulit ac sua
manu saepe corrupit Nam in hoc transscribendi ne
gotio quamquam duobus is usus est libris manu scriptis
qui Oxonii in Bibliotheca Bodlejana asserv r antur ibique



numeris Hunt i et 52 ab ipso autem litteris A et
B insigniti sunt ita tamen male eos adhibuit ut
modo hunc modo illum codicem sequutus sit maxime
vero priorem h e cod i sive A eleganter ac splen
dide quidem exaratum sed minus emendatum et
dum alterum sequitur neque alterum simul semper
consuluerit neque eam quam alteruter corrigendi
supplendique suppeditaret materiam aut cognoverit
aut annotaverit id quod praesertim in locis obscuris
ac debilibus nunquam non erat faciendum Ynde
evenit ut nraltae in apographum Brunsianum ex uno
codice irrepserint maculae quae alterius ope facile et
nullo negotio potuissent elui ac prorsus exstingni
Quibus crebris maculis hoc ex incurioso fontium usu
exortis crebriores accessere labes ab ipsa Brunsii
manu in scribendo oppido negligenti sparsae quippe
quarum neutro in codice ullum reperiatur vestigium
Atque quam inertiam ille in hac negotii parte mani
festavit eam in altera i e in explicando hoc libro
luculentiore quodam modo prodidit utpote cum phi
rium locorum etiam eorum qui nullis plane essent
difficultatibus circumventi sensum perperam perce
perit ac falso exhibuerit omninoque vitia vitiis ibi

Vid Bibliotliecae Bodlejanae Oxon 1787 codd Syrr nnm
mamiseriptorum Orienta ium Cata XXV ct XCVT
logus a Joa Uri confectus P L
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eumularit Quid quod tanta ejus indiligentia fuit
ut quales errores saepius ego in Kirschii quoque
interpretatione invitus cognovi ne numeros quidem
plurimis in locis recte reddiderit

Ejus autem quo Bar Hebraei chronicon nobis
traditum est mali habitus neutiquam inscii fuerunt
harum litterarum periti Graviter jam de eo plures
conquesti sunt viri docti inter eosque imprimis acriter
eum impugnarunt recteque castigarunt duumviri eximii

LorsbAchius et Arkoldius quorum insigni et
laudabiii opera chronico nostro emendando impensa

Hic in scriptioiie academica

Marburgi a MDCCCV in lucem
producta qua inest Chronici Sy
riaci Abulpharagiani e scriptori
bus Graecis emendati illustrati
specimen ille tum in libro ab
ipso Marburgi a MDCCXCI edito
uirchiv fiir die Morgenlandische

Lilteratur P I p 197 291 tum
in alio quemPaulus Jcnae 1791
vulgavit quique inscribitur JYeues

liepertorium fiir Biblische und
Morgenlandische Lilleratur P III
p 81 sqq Poleo ita queri
tur Arnoldius 1 1 p 3 vi
rorum doctissimoruin vicem qui

bus per festmationem opcrarum

vid Praefat p VII et XV
haud licuerit conferre ad ornan
dum scriptorem suum quidquid
ex ingenii sui fonte doctrinaeque
qua valent copiis modo plus tem
poris ipais concessum fuisset non
fuerant non collaturi Doleo illis
quem ex labore taedii pleno repor

tare debuerant fructum accura
tac editionis laudem aliena culpa

periisse Voleo et Abulpharagii
sortem qua incomtior quam par
erat horridiorque habitu in publi
cam lucem prodire jussus est



hujus haud pauca et textus et quam hic comitem
habet interpretationis vitia sapienter ingentique cum
doctorum plausu deleta sunt Equidem turpem istum
a me designatum libri habitum mecum reputans ac
certo sperans fore ut ipsorum quibus Brunsius usus
esset codicum ope non unus textus excusi locus per
sanari posset eosdem quum anno 181S Oxonii ver
sarer adire ipsorumque auctoritate adjutus hunc quoad
ejus fieri posset ad veritatem revocare constitui Nec
spes mea me fefellit Plus enim quam duo millia vel
emendationum vel variarum lectionum haec librorum
manu scriptorum collatio mihi suppeditavit ut non
nisi perpauci supersint loci depravati qui pristino suo
nitori nequeant per eos restitui satque ego inde per
spexi quod supra indicavi plurimas ofFusas textui
maculas non ex illis codicibus sed ex indiligenti
Brunsii calamo emanasse Inter quae menda cum
reperiantur vitia grammatica formae insolentes et per
versae ac verba hinc ab interpretibus creata nova
atque linguae Syriacae prorsus aliena apparet quam
necesse sit haec illa corrigendo ad veritatem revo
centur ne quod valde timendum in Grammaticas
aut Lexica recipiantur eoque modo in linguam temere
inducantur f Quod ut facerem quum copiis his

Juvat lioc aliciuot illustrare quod p 191 1 i3 e diti textus in

excmplis Corruptum illud verbis invenitur t iQ aol s
B



instructus redux ego in patria animum induxissem in

ci i 2 r P 3 i W interpre
tibus in caussa fuit ut duo nova
vocabula r et r Sj prcduce
rent et sermoni Syriaco affinge
rcnt Illius auctor est Kirscliius
qui pro r i legi jubens r no
in pariete significatione petita ab
Hebr VR ista verba p ig5 ver
tit lapis niger qui in pariete
oraiorii Meccani est nam pro
ciaiaioj scribendum esse otaaio j

quam veraur et genuinam lcctio
nem bini codices Oxonienscs exhi

bent recte viderat vir doctissi
mus hoc protulit summus Lors
bachius cui viro Kirsehii con
jecturam in libro jam laudato
Archiv fdr die Morgenl Lilteraiur
P I p 241 castiganti illud r J
omnino tenendum atque idem esse

visum est ac Hebr TO Das
war scribit ille d L bey den
fsraeliteh die Gegend wohin sie
beym Gebet das Gesicht kehrten

nnd warc also bey den Mohamme

danern ihre Kebla welche an der
Kaabe durch den bekannten schwar

zcn Stein Abrahams angezeigt ist

Das gabe den vortrefilichen Sinn
der schwarze Stein der die

Kebla an der Moschee zu Mekka
ausmacht Enimvero neutrum
id statuendum vocabulum Habent
enmfjscripti libri neque r

nec r nS sed r iS qui in manu
h e qui in vocis praeposi
tioni adjectae signilicatione
uti saepe fit amissa ut r
j ts I in manu oratorii h 1 ean
dem vim habeat quam si scriptum
esset Itv OS i n oratorio quem
admodum in ssemanii B O Vol

t 7 TII p 214 P M r S et pro hoc
in Bar Hebraei Chron p 322 1 4
P mS funibus scribitur ac
totus locus intei pretandus sit la
pis niger qui in oratorio Meccano
est Similiter usurpatur r
in ssemanii B O Vol III P I

j r 7p 5/4 Baptismus r j r j 5j
9 9 1x 0 qui in mari et nube
Vol II p 20 et cum fidei
Nesiorianae impietatem publice

p r Vostendisset OlA jA r J in libris
suis Adde Vol I p 427 ac
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integri Bar Hebraei chronici et textum et versionem

t T 7sedit coram eo f 0 t r
l

f jj j pultu hilari Alia quae
Brunsio ortum siram debet nova
vox est l Qy j 38 1 16 tex
tus Syriaei cui vocabulo ille po
luminis potestatem quamvis h 1
ineptam imponere nihil dubitavit

Nam quid hic illud sibi velit in
polumine secundo quo Brunsius

5 3 jZa bx p interpretatus
est equidem haud intclligo Est
autem Q v p lectio mendosa
et codicibus Mstis aliena cujus
loco ad horum fidem rescribatur

2Q k v in inpectipa Qua ger
mana scriptura restituta forma

quam unica ista nixus clarissimus
Ac nEi ii in libello ceteroquin egre

gio Otiola Sjriaca Lund 1816
p 4o not v eruit ex vano hausta
ad vanum redigitur Voci t 10
p i841 12 t Syr Brunsius penae
sensum contextu postulante tri

j 1

huit ncque licet j lo quod
Lcxicis addendum sit Arabicum
5

j Vesirus n e consiliarius etJ JJ
imperii adminisier et nunquam

penam significet fides ejus venit
Mayero in dubium qui in libro
Beylrage zu einer richtigen Ueber

selzung der Syr Chron des Greg
Barhebraus p 110 item vertit pe
nam At vero lapsus est Brunsius
in transscribendo hoc vocabulo
quod in libris Mstis non est t lo

5 ssed r 0 pena Arabicum XJy j
s

ex quo sermone in Syriacum trans

iit ix Qfl quae vox
alibi nusquam obvia p 285 1 i6

t S reperitur quid sit ait
Kirchius not 270 discimus ex
Abulpharagio arab qni j 37ol i3
Turcheiarulcum narrat laborasse

J h J mJIj s q o
igitur jXwjjS haemorrhois est
Sed cave huic conlidas Nam
Ix QU perperam est scriptum cor

rigendumque ex codicibus fv J Q

Verumtamen quae sub hac voce in
Lexicis exhibitae sunt significatio

nes 1 ilia lumbi 2 nobiles ih
his quippe h 1 absurdis mitiime

acquiescendum sed JJQa
lnea sententia hic plane idem est

B



emendationes conscribere idque peragerem innotuit

quod Graec avQiy fistula ulcus
indeque quemadmodum Arabicum

xXiji t petendum Atque hinc
verto qui variis iisque gravibus
morbis phthisi et fistulis aliisque
malis laborabat j jj
t Qmio j p 2 g5 1 18 t S Kir
schius incertas quaenam vis in
sit ignoto vocabulo j jj, D cfi
ejus ad h 1 not interpretatus
est ad Damascum Quae interpre
tatio quamvis a vero quem genuina

Bar Hebraei verba fundant sensu
haud multum abhorreat in ea ta
men titpote sola conjectura i ro
gressa non licct nobis persistere
ac errant qui putent jjj voca
bulum quoddam esse Syriacum at

que tale quid significare In vitio
est enim h 1 nostra editio mutan
dumque jjj 0 quod pro nillilo
putes 111

j

germanam
utriusque codicis lectionem Quod

si autem quaeramus quidnam haec
vox valeat nota ex solo illo unico

loco Habac III 4 ubi ab inter
pretc Syriaco pro Hebr i l aB est
posita petentibus nobis non omni

no satisfaciunt quae in editis Lexi
cis notiones ejus offeruntur fossa
suburbium Adeamus itaque atque

consulamus Bar Bahlulis Lexicon
Syriaco Arabicum Mstum quo in
libro vocabulum ita explanatum

habes Qjj i u n jjj
ojAas CT ij r iQ 3 h e jjj iX

dicuntur pagi qui circa urbem
sunt estque idem quod j Xji yJf
O vJt autem Persice et Ara

y

bicediciturseu regio pluribus
pagis constans Qua cum explica
tione ea planissime convenit quae
jam a J D Michaele in Lexici Syr
Castelliani editione s h v laudata

in Isae Bar Ali Lexico Syr
V 7Arab Msto legitur A o jjjj

ilA f jA jj ioj jj o oij ,j
CT j f a 5s Qjj A t a s

Denotat igitur jjj l i pagum s re
gionem circa urbem pluribus pagis

constantem plagam urbis exierio
rem Umgebung Umgegend Bezirk
einerStadi ac dicitBar Hebraeus
hoc nostro loco Arabes fame co

actos abiisse et in pago Damasci



mihi liber MAyeri viri doctissimi et linguae Syriacae
imprimis periti qui in eadem re versatur ac plu

QXCtiO J jj a l O consedisse

Et locum Habac III 4 quod atti
set ubi verba Hebr V i p tri B
tj J iVSn tjuilab interpreteSyriaco

reddita sunt oio f j j Ajr i i
i

JjjXL ii is oiiaQii XiiffiJ non
3

erant haec vertenda in civitate ma

nuum suarum collocabit robursuum

in suburbio sed in oppido manuum
suarum collocat robur splcmlo
rem suum in pago circuitu II e
splendorem suum Dgus oppidi ma

nuum suarum facit pagum oppidi
pagus est Dei splendor quo id cir

cumdatur Quaproptcr non erat
cur legitima hujus loci lectio
jj a VV DD sollicitarctur
e quilms D Michaelis 1 1
Qjj b n quod ab Arab i Xs t J

n

s

derivavit Gt Walilius in libello
Habakuk neu iibersetzt ctc p l8g
Jij oAo corrigi jusserunt Pro
2 quatuor et j d u ti in Bar

Hebraei libro p ai5 1 16 et p 317

1 11 legitur et j sas
qnae hoc insolenti modo scripta

vocabula ipse Kirschius inLexicon
Syriacum Chrestomatliiae suae ac
commodatum recipere haud dubi

tavit Sed male Mendosae sunt
scripturae e codicibus ojj et
j o rcctc exhibentibus restituen

dac d jo deniquc p 5g8
I 10 y quod Brunsio explicandum

visum est ex Chald pelliSj
membrana vid hajus ad h 1 not
Maycro autem insanam hanc ex
plicationem 1 1 p 288 impugnanti

ex Graec etiyjj ut de stragiibs
lecti sit intelligenduin vox item
est Syriaco sermoni alicna cujits
loco ad fidem eodicis 1 reponatur

p

vffifJOl nota vocabuli c JOl co
SC

nam significantis Pluralis forma

Beytrage zu einer ricliiigen
JJebersetzung der syrischen Chronik

des Gregorius Barhebraus oder
Berichtigung verschiedener Slellen
der lateinisehen Uebersetzung des

Barhebraus welche Paul Jacob
Bruns und Georg Wilhelm
Kirsch herausgegeben habcn Von

Fekbinand Gkeook Maym Dr
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ribus in locis egregie et sensum apemit et verba de
pravata soli suo ingenio obsequutus correxit ut
plurimas ejus emendationes etiam codicum Oxonien
sium auctoritate firmari admodum laetarer Quo libro
cui mox duo supplementa successere perspecto
cum permulta ab auctore in medio relicta esse aut
emendanda aut explicanda intellexissem non prorsus
abjiciendum videbatur quod ceperam consilium Jam
itaque oblata per indicenda prolusione quadam so
lemnia quibus instituto academico satisfaciendum scri
bendi opportunitate operam me non lusurum fore
judicavi quod si specimine aliquo probarem eoque
modo propositum ex parte exsequerer Quod quidem
specimen ne scriptionis academicae modulum nimis
excederet in ipsis me Materi libellis nunc conti
nendum idque liac in re faciendum duxi ut tum prae
cipuas a viro clarissimo propositas textus emendatio
nes recenserem et codicum auctoritate adjutus aut
confirmarem aut rejicerem tum eorum locorum quos
auctor aut meo judicio minus recte enucleaAut aut
ipse explicare non potuisse fassus est nonnullos ex

der Theologie ehemaKgcm Profes
sor der gricch u hebr Spraclle an
dcr Universita t zn Wicn und Dom

dechant zttLinz Vindobonac 1819

V ISachlrag zn den Beytra
gen zu einer ritfiligen Ueberseizung

der sjrisdien Chronih des Gregorius

Barhebrdus pon dem Verfasser der

Beylrage Ibid 1820 et Wiener
Jahrbiiuher der Litteralur Vol
XIII Jan Mai t 1821 An
zeigeblatt p 39 4o
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promerem iique quomodo vel emendandi vel mea
sententia intelligendi atque illustrandi essent ostende
rem Istorum autem locorum sive lucem sive ver
borum medelam desiderantium quales multos Mayerus
silentio plane praeteriit paucos obiter tantum nunc
tangere placuit haec et alia quae proferenda erant
aliis hujusmodi speciminibus reservaturus Neque alie
nus est animus integrum Bar Hebraei librum ex
codicibus Mstis eo quoque qui Romae asservatur
correctum emendatum atque illustratum denuo in
publicum emittere

Ceterum quam Gregorius Bar Hebraeus operi suo
praeposuit praefationem ea verbis incipit p i 1 4 loCSi
r i cfr Assemanii B 0 Yol II p 3i2 et quae prae
cedunt sunt verba librarii deprompta aBrunsio ex codice

62 s B nec quod not i falso indicatur ex cod i
s A Nam quam ibi appositam liabes aliam libri inscri
ptionem haec est codicis i s A atque ita illic 1 3 pro
cod B legendum Yerba autem quae in utraque inscri
ptione inveniuntur h Q A io r non debebant ab inter
prete verti ,antequam opus aggrediar nec uti not i

ante apparatum antequam nos ad opus accinximus
sed potius Primum i e incipit praefatio Implorato
auxilio Patris Filii et Spiritus sancti incipimus describere
clironicon compositum a Mar Gregorio cognomento
Bar Hebraeus Primum incipit praefatio O Deus etc
U enim de cujus vocabuli in Lexicis copia explicati



potestate jam docte disputavit Lorsbachius in libro Arclriv
etc 1 1 p 235 sq a verbo jaL paravit praeparavit in
struxit est i praeparatio apparatus Bar Hebr Chron
p Syg 1 18 z t c jZq et 2 Maec XY 17 IjZq
apparatus belli 2 Macc XY 21 ooiijl rla apparatus
armorum eorum armatura 3 Macc VI i5 aa A 1j hlab
ciia armatura quae cum ipso erat 2 introductio prae
fatio i q vOiioOfa prooemium Assemanii B 0 Vol III

r 4 9 V rP I p DOt JioQ iDj ci uj l ZQis praejatio ejus auctons
qtiae etiam nostro loco tenenda est sententia Nam IjZQi
hic pro usitatiore cuiooj2 esse positum et res ipsa satis
declarat et inde intelligitur quod in similibus inscriptio
nibus ipso nostri Za loco alias usurpatur 01 00 2
Sic in fronte commentarii a Bar Hebraeo in sacros V
ac K T libros conscripti Horreumque mysteriorum dicti
quoexlibro quippe parum adhuc noto Oxonii versa
tus plura excerpsi legitur xx d taj fcio oC r s

cuiooiS o f y 5 o j z hb Ope Dei domini uni
versi describirnus librum Horreum mysteriorum Pri
mum incipit prooemium
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Ad p 4 1 19 Qa l s o y o Brunsius
vertit qui recusarunt illis quasi pactum transgressi essent
ad sensum recte ad verba minus recte Est enim aa
permiserunt annuerunt ergo eontrarium ejus quod in
versione legitur Prudenter vero suspicatus est Mayerus
scribendum esse aa Vo quae conjectura codice 52
firmatur ex quo verba allata ita restituenda sunt

Vo ia r r l j quasi pactum illi transgressi
essent et recusarunt etc Sequutus est Brunsius codicem I
in quo ante aa deest lo r et o perperam praefixum
est vocabulo

Ad p 8 1 i5 lAjk Of o r Joi in editione h I et
p 7 1 16 male fA Corrigendum censet Mayerus
A s r A r s Oyjoi ut sit India exterior et septentrionalis
Sed injuria Expungendum o voci operarum
haud dubie vitio praepositum Qua expunctione ge
nuina et ea unice accipienda codicis 1 nam a cod 52
hoc abest efficitur lectio A 3 r o r joj quam etiam
Brunsium Indiae pars septentrionalis vertentem sequutum

esse nullus dubito
Ad p 10 1 2 sq A o j a 5 A a oia o io

i±s o io Ejus temporibus publicata fuit rnoneta conflata ex
Ophiro auro vel argento Hanc Brunsii interpretatio

Ca



nem jure castigavit Mayerus verba a a o t x ijQio non
moneta conflata sed moneta et ornamenta valere osten
dens At nescit vir doctissimus utrum praeeunte Brun
sio txZio revera de auro vel argento intelligendum sit
nec ne quamquam optime jam docuerat Lorsbachius
a quo allata verba sub examen vocata sunt in libro 1
Archiv etc P I p 225 t i s o h 1 esse Ophirum Joctanis
Jilium Genes X 29 Quare haec debebant accuratius sic
verti Ejus diebus tempore moneta et ornamenta inventa sunt
abOphiro Qui vero linea proxime praecedenti in editione
invenitur numerus V o io 170 is mendosns atque
mutandus est cum So io i3o germana eaque codicis
62 t jAS Zo ±o clare exhibentis auctoritate firmata
codicis 1 scriptura quae unice hic tenenda Nam si
Serugus postquam Nahorem genuerat ducentos ut
Genes XI 23 traditur annos vixit omninoque Bar
Hebraeo hoc ipso Ioco testante annos vixit trecentos et
triginta eum annum centesimum tricesimum egisse se
quitur quum Nahorem gigneret Praeterea ad codicum
fidem pro A Z 6 scribendum est nam a io
rex non est generis fem et pro losoj Jochah 1 ult
taoQj Jobab cfr Genes XXXVI 33 Brunsius vertit
Jochab unde id non operarum esse vitium apparet

Ad p i3 1 1 io ho o u ia liaiQ oi ±o o
t, 5 j Ua Brunsius qui ei respondit binos populos in in

testinis ejus reperiri populumque populo insidiaturum esse

ajijj scribit Mayerus welches im Originaltext



stehet entspricht dem griechischen Worte wrf i i Mos
XXY 23 LXX nnd sagt richtiger popnlum populo
majorern potentiorem fore Die ungeivohnliche Form des
Wortes scheint nichts weiter als Schreib oder Druckfelder

zu seyn Illud verum est Verba nostra Srriaca cum
Hebraicis illis unde sumpta sunt Genes XXV 23
yb btitya wgbp k n 3 n
plane conveniunt erantque sicuti haec vertenda qui
respondit ei duae gentes sunt in visceribus tuis utero tuo

et populus populo alter altero erit validior Hebraico
yftiO omnino respondet nec erat quod Ma r erus ad
Graec iineq sc recurreret quid quod forraam istam
quae sana est et legitima et item usitatissima impugna
ret insolentemque ac mendosam judicaret Est enim

1

2 M a v t u magnus validus fuit tertia persona sing
7

Fut formae Peal cujus prima sing persona sonat sM
ut Zi Luc XVIII 18 2 Cor XI 9 u Philipp IIIm x
8 ac tertia quae hic et Genes XLVIII 19 bis Numer
XIV 17 aliisque locis reperitur io5jlj Ceterum eademtex
tus pagina 1 18 et ult loco x dq z o et ojojQaiffiiffl codi
cum lectiones reponendae sunt a iqaOj et uCDoia xsa sa

Ad p 20 1 16 sq Ciaij ij jZ ma Qsi 2 J saio
Qia J j i l oc Haec verba in codice 1

ex quo in nostrum textum transiere quodammodo de
pravata Brunsius male intellexit vertens quem numerum
etiam Paulus affert dicendo dedit iis judices usque ad Samue

lem Rectius Mayerus Kirschii emendationem cfr
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not 20 sequutus Sic etiam Paulus dicit 4 5o annis dedit
eis judices usque ad Samuelem Sunt ea autem ex cod 52

ita ad veritatem revocanda Ijj j ji q q a Jxaoio
j q v iD,i oci oij xa m o Atque sic

etiam Paulus apostolus dicit Act XIII 20 per quadrin
gentos et quinquaginta annos dedit iis judices usque ad Samue

lem Gravius vero erravit Brunsius iri transscribendis
praecedentis paginae 1 10 12 verbis Aaao r j
Vioi bo K xo m A Ao oi j2 j quae ita
transtulit ,Natus enim est David anno 10 regni Saulis,
et a Samuele unctus est anno ejits 20 quum ipse annum
i3 ageret Anno 3o Saulis Goliathum interfecit Sed

li a non denotare quum ipse annum i3 ageret et
cn ,jj quod ille tacite ac nullo jure inseruit h 1 ineptum
esse nemo non videt Recte habent codices J tf
cod 52 A t mi r a A A 2o j,m Ajl
K o mi jjlj Natus est autem Davides anno decimo
regni Saulis et unctus est a Samuele anno vicesirao tertio sc

Jc jWj regni Saulis quod insequitur aetatis suae decimo
tertio interfecitque Goliathum anno tricesimo regni Saulis

Ad p 21 1 i5 sqq oi j p V 03 l io t
S, A U a o amqz 1 Aj o a i tm Qj
jooij Serahus rex Cuschaeus accitis Lybasi copiis iooooo

et 600 000 Cuschaeis et Libyis Judaeam hostiliter invasit
De qua vitiosa Brunsii horum verborum interpretatione
Mayerus notavit Was es immer in dieser Stelle mit den
Lybasi und mit den Libyis seyn mag so ist die Zahl
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looooo unrichtig Der Originaltext sagt a a o
welches eine Million andeutet vgl 2 Chron XIV 8 9
Aus welcher Quelle Barliebraeus die Zahl 600 genommeij
habe weifs ich nicht Et omnino scribendum est
1000000 pro 100000 Numerum autem insequentem
io s a Brunsio non 600 sed 600000 esse redditum

equidem haud impugnaverim sed eum a quod
praecedit recte supplevisse crediderim ut sit a
sc a UioA o 1600000 utpote qui copiarum

numerus in scriptoris nostri quoque chronico Arabico
h 1 Historia compendiosa Dynastiarum p Sy reperitur
ubi Aethiopum regem y f C i3f jjl ju j t A5f t 5W cw i
millies mille et sexcenties mille viris in regem Judaeorum
invasisse traditur Quod vero ad vocabulum cd q P
attinet quo Brunsius ducis cujusdam nomen latere opi
natus est id interpretibus aenigma fuisse haud miror
quum in vitio sit h 1 nostra editio Sequutus est Brun
sius codicem 1 mendosam Iectionem l a ab illo
casru an de industria in 4 a iP mutatam offerentem
neque codicem 5 inspexit qui sanam et unice veram
exhibet scripturam a h e Sli/Svag Libyas est
enim usa et Libya ac nota haec Syrorum PIu
ralis forma ex Graecorum accusativo Pluralis efficta
cui hic ut vocibus jn V Qai p 56 1 5 cicV a p 84
I 5 i J s p i2i 1 g aliisque duo punctaPlura
lem denotantia desunt Qua g nuina lectione revocata
locus sic fere erit interpretandus Serahus rex Cuschaeus



assuvipiis secum Libysi curn millies mille et sexcenties rnille
Cuschaeis et Libysi Judaeam hostiliter invasit Ceterum
praeclare viclit Mayerus, pro fiiJs quod sequitur 1 ig
legendumesse consentientibus binis codicibus qui
clare exhibent i itemque l oijo quod L i3 loco
VS,oi o reponendum

Ad p 23 1 ii j ioQ ,o SoojI s Lioi ubi operarum
incuria impressum niOA o Brunsius ,Hic Amazia
vicit Idumaeos et Lomirum et not 24 Quid sibi velit
Lomirus nescio Num Amoraeos Cui loco primus
lucem attulit Lorsbacliius in libro laudato Neues Reper
toriuvi etc P III p 82 Quod enim egregie ibi vir
doctissimus et post eum Mayerus conjecit t o k pro
jiioa legendum id a codicibus confirmatum video qui
habent f sjab o ooj J fcl Lioi hic vicit Idumaeam et Seir
h e Idumaeos et Seiritas 3 S I 3 2 Chron XXV n
Nec minus dextra est Mayeri conjectura qua collato
loco Dan V 2 pro aj p 3i 1 10 scribendum t i
Corruptam textus lectionem Brunsius e codice 1 de
prompsit verbaque uoiaa ooi ai vertit quae avus
ejus servaverat Debebat veram codicis 52 scripturam
z 2 recipere ac vertere quae pater ejus abstulerat

Duas voces cio c ii p 36 1 9 in unam oiaal j r
conjungendas esse perite docuit Kirschius not 35 Quam
emendationem Mayerus laudat etcodices oiax recte
offerentes comprobant cuij significat repugnavit
adversatus est ideoque pro fervidc eum sectatus est p 34
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1 i6 interpretandum erat valde ei repugnavit Quod
restat obitermoneo sequndum codicem i p 23 1 i3
reponendum esse jjoi js pro jjoiv i et secundum utrum
que codicem p 24 1 6 J rio o pro MaioZo p 25 1 11

0Q l ilG O prO lDQ LiIOQ i p 26 1 12 L ,Jjl prO i ,CJ
1 i3 aut V d ,o L secundum cod i, aut f fl a 0 a
secundum cod 52 pro AmaojUo et 1 i6 pro

p 28 1 i3 5Qjao a j pro t ixu ci j p 29 1 10
Zojoaaj pro jooia j p 35 1 2 Vjoij pro joij et 1 17 5i
secundum cod 52 pro o quod habet cod 1

p 56 1 i3 A o pro A i o et 1 i5 v oj oi j pro ojiaj
p 37 1 3 1Aj j pro Aj ojj 1 7 v q s j pro j 2
et 1 9 Utsv loco If Ujo r cioj loco 1 aJo aiQoj p 38
1 2 a wio pro q jj 1 i3 wi oj pro A mj 1 i5
lZa 3o, i s loco A iDo f mo L 4 post rjvio omissum est

jooi et 1 7 j i ante wicio etc
Ad p 35 I 3 sq versionis Plato mortuus reli

quit multos hortos duos servos vestem unarn calicem
et inaurem quem locum uberius et accuratius tracta
vit ac bene vertit Kirschius not 38 duos servos calicem
unum nivaxa et inaurem IXeque tamen Graecae vocis
qua usus est sensum satis aperuit neque eum aperire
potuit Mayerus qui quid ea h 1 sibi velit se nescire fate
tur fflvag proprie est tabula indeque 2 scutella patina
quo sensu hoc vocabulum et quod hinc prodiit eique
prorsusrespondet Svriacum V a x a Matth XIV 8 ix
Marc VI 25 et Luc XI 39 Iegitur Quam vero V u s

D
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dictis N T locis scutellae patinae notionem habet hane
ei etiara in Bar Hebraei libro inesse nihil ego dnbito
Nostrum enim locum quod attinet refert Diogenes
Laertius de vitis dogmatibus et apophthegmatibus claro
rum philosophorum L III c 4 2 ed Marc Meibomii
Amstelaed 1692 p 188 Platonem inter alia reliquisse
fidXnv dpyVQav xvftftsiov daxTvXwv yqvoovv et ivconov
Xqvgovv quem si Noster uti videtur sequutus
est J ms posuit pro xvfiftuov et aj a scutellam pro
fiuln Et infra p i65 1 i3 V ua J 1 aa2 non est calix
dulcedinis ut Brunsius vertit sed scutella dulcoris h e
liquore dulci repleta Nam fccu J dulcorern h e dulce
s liquorem dulcem et musteurn denotare ex loco Cantiei
Cantie VIII 2 intelligitur ubi id ab interprete Syriaco
pro Hebr h y usurpatur quod mustum s liquorem
dulcem ex uvis aut aliis fructibus expressum significat
Ceterum quas Brunsius not 4 3 et 60 pravas censet scri

pturas aw p 38 1 10 11 12 et x io p 5i L 14 in
quarum locum substitui vult lA sa et r t o eas utpote
legitimas et nulla omnino medicina egentes recte tuetur
Mayerus

Ad p 36 L 19 sqq versionis ubi legimus De eo
Socrate testimoniurn perhibet sanctus Gregorius theolo

gus in volumine secundo Amor qua Socrates in pulcritudi
nem ferebatur pudorem mihi suffundit Egoenimdico me

pueros amare etsi vix laude digni sint Quales
ineptias quibus nihil sane dici delirius potest neque
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Gregorius Nazianzenus dixit neque tanquam ab hoc
dictas commentus est Bar Hebraeus Dass hier der
Sinn verfehlt ist aitMayerus sieht jedermann der
Syrisch versteht ich verstehe die Stelle selbst nicht ganz
So weit ich sie verstehe scheint sie zu sagen Ejus
Socratis meminit sanctus Gregorius dicens Amor

pulcritudinis quo Socrates ferebatur pudet enhn me dicere
aruor puerorum Recurrendum erat ad fontem ex
quo haec a Bar Hebraeo laudata Gregorii Theologi de
Socratis amore sententia hausta est Continet eam prima
liujus in Julianum oratio xaTcc IovXtvvoa fiaotXscog ottj
Xitsvtixos tiqcotos et verba quae Syriacis nostris con
sentiunt ac satis lucis affundunt ejus haec sunt vid
Gregorii Nazianzeni Theologi opera Par i63o p 78
h 28 sq w rijg SaxQUTOVS cfiloxaXtag ai ovjuat yccQ
tiTttiv siatStQaGTtag xav os/uvonotrjTat Tatg sntvotaig Pro

Ck Xsgp quod a Brunsio in volumine translatum edi
tio perperam exhibet ad codicum fidem fca isio esse
rescribendum supra p 11 memoravi estque lZa
h 1 Graec 6Tr/XtTsvTtx6g h e invectiva quam vocis
significationem Lexicis adde Erravit autem Noster in
vectivam posteriorem loco prioris laudando Quae quum
jtasint erunt illa Bar Hebraei verba sic fere interpre
tanda Ejus meminit sanctus Gregorius Theologus in invectiva
txltera prima dicens pulcriamor quo Socrates ferebatur

vereor enim amorem puerorum dicere ctiamsi mitigetur

laudibus h um enim amorem ne tum quidem puero
D 2
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rum amorem appellare ausim ubi ejus sensum laudibus
mitigare i e hoc amore non rem inhonestam sed omnino
laudabilem et honestissimam significari dicere velim

Alium eumque gravissimum nec a Mayero obsei
vatum errorem Brunsius linea insequenti commisit ver
tens Anno regni ipsius Darii filii Arsacis 24 Alexander
regnavit in Graecia Quod enim textus recte ofFert o
id pro litteris numeralibus falso ille habuit et quum esset

io4 ergo anno regni ipsius io4 mutandum putavit
cum 24 vid ejus ad h 1 not atque ita interpreta
tus est Traditur autem eodem loco Darium de quo
ibi sermo est duntaxat sex annos regnasse ejusque et
Alexandri sexto regni anno binos hos reges proelium ad
Issum in Cilicia commisisse et Darium interfectum esse
Quodsi igitur Darius sexto regni sui anno interfectus est
quomodo regni ejus anno io4 j aut ut Brunsius v T ult
24 potuit Alexander regnare in Graecia compendio
scriptum est ac saepe sic scribitur pro Uio r o et A io f o
ipseque codex 52 quem inspicere debebat Brunsius
clare hic exhibet lA io r o Erat itaque vertendum Anno
res ni ipsius primo et i io quod sequitur h 1 non est
regnavit sed regnare coepit rex factus est P 3g 1 r
pro 2ooi cnA fAioo ad codicum fidem reseribas n u r ioo

Zoc oc et 1 ix j o o pro J p 4o L 17 oiaoi
pro oi 1 19 aoof pro a aoi et secundum cod 62
sdX j ut supra p 18 I 4 p 3g 1 18 pro udqj1 j cod x

habet u o j p 4 1 1 3 secundum utrumque eodieexii



A j aio pro lA iAiQ p 43 1 n ex codice 52 yo loco
sj o quod incodice i 1 2 secundum binoscodd ai

pro joi i 1 3 ujdqsq j j pro tfflQaj jlj 1 io x fio
loco Aj i,io p 44 l 3 ciio iQjJi pro ciio Hx i p 43 1
ult ex cod i nam in cod 52 nonnulla hic desunt

ciaiojai pro aiaicjoJ
gulzij ztfSih r j p 44 1 i3 sq t S apte meo

judicio explanavit Brunsius ,Elephas vero ejjlavit ani
mam u neque erat quod haec interpretatio a Mayero de
vera verborum oiAaj aj potestate ipso incertissimo
m dubium vocaretur Est enim 35 forma Palpel v
s i motitavit discussit cfr Chald movit discussit

ideoque cxm su Sfsi excussit h e efflavit animam suain
Ceterum ex codicibus reponendum est p 46 1 l q q sj
pro Q aa et lin ult jai post vs p 48 h 12 a inter
umjjoij et mo aji jl p 5i 1 i juoJJsj pro ffiQ oiP
h 6 vffiQ iiiS Pilatus pro DQ2iA b s Philippus p 48 1 i3
vers 1 17 Zcl post 2 j vel potius secundum cod 52
legendum etc 3o L 2ojjO r io y l 2 j 1 ig Aj
pro J ubi cod S2 rectius habet ±m SAjo s s x jj
ioia a1sj Jo qui verborum ordo omnino restituendus

et L 20 itemque p 52 1 7 oofa pro sioa p 52 1 t t
ex cod 52 fc ol loco o, gsi ol in cod 1 co
rupte legitur 1 2 ex utroque codice jajoi io
looo Mc h 7 Axa loco Aj p 53 1 14
i iiioAalo pro A ioA j et p 55 1 12 ex cod 52 cis
Aj ,,ia s pro Ax,,o quod in cod au Q ioli a p 52 1 3



pro o a a b P i cij et V4 Q J p 53 1 i5 pro y uci
et i 2Q j et fciamj 1 i5 pro l iaa sunt operarum vitia

,Welchen Begrif Barhebraus eigentlich mit
i l i 4 telesmata p 56 V 5 t S verbunden habe

scribitMayerus ist mir unbekannt m iiam 4 deno
tat amuleta Talismane Ibidem pro f Pa in cod 52 rectius
legitur o 5P et in utroque libro Msto jjia pro r k p 5y

1 8 et j pro j j p 58 1 12 Pro jI mj
p 58 1 4 e x cod 52 rescribatur v j videmus novimus
es eodemque 1 11 A o pro a A o et 1 i3 icu vi j
loco lcai v sj quemadmodum jamBrunsius not 70 emen
daverat Quodsihanc correctiunculam non satis idoneam
ac potius lc jv 3j revocandum censet Mayerus fugisse
eum videtur quum id scribebat lci 3 femin esse
Participii 1 oi ,v 5 q e abjectus neglectus

Inter Claudii Ptolemaei scripta p 5o 1 3 liber s
commemoratur quod vocabulum interpres nescio quo
jure pro scribendi compendio habuit etlibrum parapegma

tuni vertit Quis enim sit notat ille ad h I liber
fructuum a Ptolemaeo scriptus ut Pocockius Histor
Dyriast p 78 vertit plane nescio Neque ejus erro
ris ullam Mayerus feeit mentionem At vero h si h 1
sipnificat fructum et liber fructus t erat interpretandum
Sic enim unus deClaudiiPtolemaei librisinscribitur cujus
libelli translationis Arabicae duo exemplaria Oxonii in
Bibhotheca Bodlejana asservantur Eorum unum lauda
vit Joa Uri in Bibliothecae Bodlej codicum Mstorum
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OrientaliumCatal P I codd Arab p 202 num CMXXXI
et his quidem verbis Centiloquium Ptolemai Pelusiotae
cum mterpretatione anonymi Persica 4 9 foliis constans
Inscribitur Libcr Fructus 1 pj c l j kd
h e liher fructus Ptolemaei Sapientis qui nimirum colligi
potest ex omnibus Ptolemaei libris astronomicis alter
que in secunda hujus catalogi parte proferetur cujus
edendae negotium suscepit vir doctissimus mihique in
paucis carus Alexander Nicoll qui ejus primi volu
minis priorem particulam egregii studii testem jamjam in
publicum emisit

Verba p 62 1 7 sq t S jA io r j jA j axi jo
r e U v o Qj j r t a 1 q m ct jj Latine ita reddi
dit Brunsius p 59 1 6 sqq Aurelianus anno ejus
primo Palmyrenorum et Gallorum sibi subjecit Omisit
enim q m quod pro q jjj scriptum idemque valere
not 76 judicat ac Arab aa negotium res conditio
status ut sit res s statum Palmyrenorum et Gallorum sibi
subjecit Sed male Persistendum in scriptura jjj
quam pro q jj j dextre proposuerunt Lorsbachius v
Neues Repertor 1 1 p 85 et Mayerus Nachtrag p 7
quamque praestat cod 52 qui habet ci jj qxj 5o
iU rv 5 l r o Ojjj Aurelianus anno primo sui regni

Bibliotliecae Bodlejanae codi fecit Alexander Nicoll A M e
cum manuscriptorum Orientalium coll Ball Bibl Bodl Subpracfectus
Catalogi Partis secundae Vol pri Oxonii MDCCCXXI Fol
Hium Arabicos complectens Con
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vicit sibique subjecit Gallos Palmyreni in hoc codice haud
memorantur Quos si ex cod i retinere velimus tCnw
iil f ao QXjfioi NSi vicit Pahnyrenos sibique sub
jecit Gallos quin legendum sit nullus dubito

Ad p 61 1 6 sqq versionis Constantinus Magnus
fuit diehus Diocletiani imperator in Gallia et pater Con
stantini Victoris postquambiennium regnaverat Usus est
matre Helene Cui a vera quam locus habet sententia
alienissimae interpretationi Brunsius not 78 addidit

Seqimntur in textu verba nonnulla eorruptissima atque
idcirco in versione omissa Haec in quibus ille nescio
qua caussa haesitavit verba sunt c bqx o s q cj
jo i Q iQ2ii05 c Z f Zi 5ojo 2o h e Constantini Victoris et
Theodora filia Maximiani tyranni Ac tanto magis mi
randum doctissimum Mayerum ex pluribus iisque gra
vibus quos interpres h 1 admisit erroribus eum unicum
castigasse Nachtrag p 7, pro usus est tnatre Helene
fujsse vertendum habuit uxorem Helenam rnatrem Con
stantini Victoris quanto praeclarius germanum verborum
sensum jam ante eum patefecerat textumque genuinam
lectionem aaj pro j revocando ex parte emenda
verat vir in his litteris princeps Arnoldius 1 p tj S q
Verumtamen quae in editione proposita habes verba ex
codice 1 deprompta ea neutiquam omnino sana atque
integra sunt sed contaminata et pristino suo nitori ex
codice 5a hunc in modum restituenda si t DQj ji x a ax

cno qjiooio jj s p ooi a02 o apo x xhiCQ Ai uioo t Q01



itte J So 3o r 1 jQ A J pa D3
J l OQJL a J w l a C Ol o i l 01 7r M 0 001
ho i oaj A i 05 oiZfS jojo f r 0 i e Constantinus
senior qui diebus Diocletiani imperator fuit in Gallia et
pater est Constantini Victoris Regnanti et quum regna
ret ei duae fuerunt uxores una Helena mater Constantini
Victoris et altera Theodora filia Maximiani tyranni De
Constantino Magno male intellexit Brunsius quod de
ejus patre qui hoc ipso loco pater Constantini Victoris
h e Magni dicitur retulit Bar Hebraeus Est enimH
Val Constantius I agnomine Chlorus pater Constantini
Magni quem Noster 1 5 maj J 3a o h e Constantinum
majorem s seniorem appellat Hic Constantius Chlorus
duas habuit uxores i Fl Juliam Ilelenam ex quo con
jugio natus est Constantinus postea Mngnus a Syris l l
Victor invictissimus dictus 2 Flaviam Maximianarn Theo
doram privignam Maximiani cujus et Diocletiani votis
ut obsecundaret illam posteaquam ad imperium evectus
erat repudiavit et hanc matrirnonio sibi junxit Cfr Jos
Eckhel Doctrina numorum veterum Vol VIII p 8 sqq

Ad p 69 1 i5 sq versionis Quae valde dives fuit
et divitiis atque opibus suis aegrotos eosdemque egenos adju

vit In corruptae quam Brunsio codex 1 suppedita
vit lectionis liamio ooi r p 72 1 8 locum suffici
t j Q i 30 oi r vertique aegrotis et pauperibus ipsamet
inserviebat jubet Mayerus Wiener Jahrbiicher der Lit
teratur 1 1 p 39 Parum dextre opinor Reponen

E
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dum ex cod 52 liamio ci t vertendusque locus Quae
valde dives fuit virtutibus et ipsa aegrotos egenos curavit

Pro p 80 1 ult quod Brunsius not 85
minus apte cum Aio commutavit atque indignatusestxer
tit omnino legendum est mi J patienter tulit quam
veram utriusque codicis scripturam ex ingenio egregie
restituisse video doctissimum Mayerum qui idem pro

depravato p 88 1 17 recte rescripsit Wiener
Jahrbiicher der Litteratur 1 1 Nru ut interpretan
dum sit consilium ceperunt mortem contemnendi cfr Bar
Hebr Chron p 91 1 17 ubi c retinendum nec cum
Brunsio corrigendum est S et Ephr Syr T III p 480
1 8 Pariter hunc locum emendavit libri Mayeriani
censor solertissimus in ephemeridibus Jenens v Ergan
zungsblatter zur Jen allg Lit Zeitung a 1821 p 207

p 94 1 8 quod a Brunsio nobilis reddi
tum Mayerus satius derivandum duxit a v ia con
temsit ut hominem contemnendum denotet Tune hojno
contemnende in throno sedes quid sit dudum osten
derat Arnoldius 1 1 p 34 cujus ex sententia illud est
Graec sTti STtjs impostor atque igitur in versione p 94
1 1 pro tune tanquam nobilis sedes in throno ponendum
tune impostor in throno sederes Ejusdemque viri doctis
simi ingenio enucleata etiam verborum 1i o S
p g5 1 7 de quorum certa definitione Mayerus despe

rat debetur explicatio 1 1 p 43 secundum quam
pro Avari populus deformis prolixisque crinibus p 94
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1 z6 versionis scribendum est Avares populus deformis
plexis s intortis crinihus Quod restat pro depravatis
lectionibus jj 1 18 et jAjA j2o 1 19 scripti libri recte
exhibent Ajj et 1a iA mZo Lua t af p 98 1 3 quomodo
hoc vocabulum et infra p 137 1 2 aliisque nostri
chronici locis et Actor IX 24 constanter scribitur
germana est et ea omnino tenenda codicum Iectio
Quodsi enirn in Castelli lexico perperam excusum vide
iniis Ua ,z id operarum negligentiae quin tribuendum
sit nullus dubito isque error qui hinc etiam in Michae
lis hujus libri editionem transiit Brunsio in caussa
fuisse videtur cur not 111 et 142 J ss t s temere in
l w 2 mutari juberet P 99 pro nao 1 7 e cod 5a
rescribatur et ex utroque cod 1 11 cjsQmio
pro t aaiaioif et 1 i3 QjQ pro oq s p io3 1 6
oaj iolAio et 1q jA pro t i iD C io et UijAi I 10
J,sm s pro msfii 1 II lAs J P ro A 1 1 12 QjAs
pro oi As 1 i3 u aj pro i x j et 1 ult secundum
cod 52 Aao,io ut recte viderat Kirschius not 116
pro Aa i,io p io4 1 1 iia v pro Uioa 1 3 1
j j xplo sic cod 52 cod 1 l j ljo 1 pro
jioijo l J ii 1 8 yloia a pro oZojQi ix p io5 i 5 oiiio
pro ou io p 106 1 4 aut jol ex cod aut quam
formam cod 52 offert jj pro joi 1 9 nuxo
pro 1 5 r pro i,M et 5r o pro o5 f o Lin 9
post US 0 deest lA o et 1 10 io post aaj ita ut
in versione p 106 L 17 pro Jatrebum venit ponendum sit
Jatribo Arab o/aJ h e Medina egressus est

E a
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Ikim p 108 1 17 in verbis exstans uu fyOi
Sioa f u Iku quod Brunsius qui quomodo interpre

tandum esset omnino non intelligebat in versione omi
sitaliisque utnot 118 ait expediendum reliquit varie
ac frustra et tentarunt et explicarunt viri docti Mihi
Jkus pro Voomo adversarius inimicus legendum vide
tur notavit Kirschius ad h 1 In quam sententiam
quamvis incommodam jamque confutatam a Lorsbacbio

in Archiv etc 1 i p 233 ita tamen discessisse video
Mayerum ut Nachtrag p 9 jjnio item pro Paa O a
per compendium scriptum censeret ac scrvus quidam con

tumax verteret Quam vero Lorsbachius qui 1 1 ube
rius de hoc vocabulo disputavit ad Chald i 5j quod
inagistrum artificem significat et fi jPD artificium opi
ficium recurrens ei artificis s mechanici potestatem vin
dicavit hanc quippe parum h 1 aptam minus ego
probaverim sed servus quidam durus etc interpretandum
crediderim Genuinum hunc vocabuli nostri signi
ficatum suppeditat Bar Bahlulis lexicon Syriaco Arabi
cum in quo s h v haec leguntur 001 t f a jol o fHaso
y t ,bLsL P qxq v 0 3 0 s 1 f 1 otei l msj
ciXiJ nii 01 a d oi ojxp t i e i3cio s kophata

littera c est quod in ephippio denotat stapias quac
sunt in cphippio Aliaque pxu adde lexieis
secundum BarSeruscJiaeum significant i q Aa duritatem
3ruo quod idem adde lexicis est ornamentum Wjo
P

autem quo nostrum XtsLsa explicatur est nomen parti



cipiale formae 5u a s Participium passivum et pro
prie quidem adjectivum sed quod apud Syros pariter
atque apud Hebraeos Arabesque frequens est vim sub
stantivi habens et ut substantivum usurpatum addita ter T

minatione feminina neutris designandis inserviente ut
tuMO tum idque proprie sit durum severum asperum

tum duritas s durities severitas asperitas Sie a ct
crux propne est erectus l t t lio amarituao proprie ama
rum a o supplementum proprie plenurn suppletum
it siyf Jigmentum plasma proprie Jictum plasmatum
I UxaB aerarium thesaurus proprie id quod positum est
positwti Kodemque modo ex Partie act o descendit
1 aJ o decentia convenientia ofjicium proprie decens
coveniens debitum etc a o a 4 igitnr ut redeam unde
sum digressus est homo duritatis severitatis aspe
ritatis i e homo durus severus asper sicuti j

V IV Tvirnequitiae T lZTOl2 ffiCN vir oe est virnequarn vir bel
licosus cfr lj NB3 Job XXXIV 36 p ifr SrVQ Job
XI ii XX i5 viri homines nequitiae i e viii homines
nequam Quare verba tlaco ju r ai servus quidam durus
vertenda censeo Ceterum et jjj quae vocabula
proxime I 10 praeeedentia Brunsius p 108 1 23 male
reddidit arces et monasteria neque satis enucleare valuit
Mayerus duo sunt oppida Tela et Dara dicta Consu
latur Arnoldius qui 1 1 p 46 accurate et docte ut asso
let de hoc loco egit ac Telam et Daram annis
expugnavit interpretatus est
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Quae p n3l 9sq leguntur verba t jA i M
VsScu V 1 y o r Brunsius ita transtulit Domi

nus enim libere atque decenter opera profert Qui autem
servituti assuefactus est magis servum se gerit ita ut in
humilia verba proripiat addens not 121 explicui 3s
ex tJs l prorupit in voces Sed non liquet Zweifels
ohne scribit Mayerus soll es heifsen ita ut in
humilia verba prorwnpat wie man aus der Anmerk 121
sieht Das Beste was Bruns dort saget ist Non liquet
Ich halte denText dieserStelle fur interpolirt Id quod
omnino est sed Brunsii duntaxat culpa Habent enim

codices s r o A f a jA j U m J r so
Sa cod 1 ft jj i e JDominus enim libere decentius

que prodit adnegotia opcra qui autem in servitute servili
vivit magis serviliter et ut decet ignobilem Pro
p 112 1 8 ad codicis 52 fidem est rescribendum
p n5 ex utroque cod 1 3 sd pro s 1 So r pro
yiADtSi 1 6 Qj cdo pro a Do 1 12 j A QSo Muchthar
pro ijAoQio Mubthar 1 18 oiZqjA q j2 pro oi oj x m j j
et excod 52 1 14 oamso pro uoQSo5 r j 1 17 4
pro U s

Lectiones Vj so p n5 1 13 et ubojqxj p 117 1 g
quas Brunsius spurias censens not 123 et 126 in Ijj
et no aa Cyprum mutandas putavit germanae sunt
et omnino retinendae Illud h 1 et infra p i52 1 4
impostorem significat cfr Arnoldius 1 1 p 5o et Mayerus
adh I boc est KvQOg Cyrus S KvQQog Cyrrhus quam

JSBt L 5



scripturarn Cellarius Notitiae orbis antiqui s geographiae
plenioris Tom II p 426 antiquam et genuinam ideo
que illi praeferendam judicat urbs Syriae regionis Cyr
rhesticae metropolis ab Arabibus Kures dicta
v Abulfedae Annal Muslem Tom III p 5i6 1 7 et
Tabula Syriae ed Koehler p 22 1 1 de qua vid Cellarius
1 1 p 426 sqq Wesselingius ad Antonini Itinerarium p 189
et Koehleri adl 1 not 94 Eadem urbs infra p i43 1
nominatur ubi editio pravam exhibet scripturam ofm
ab interprete Sarugum vertente not 149 perperam in
v fffi yw quae Mesopotamiae urbs est vid Abul
fedae Tabula Syriae p 28 1 6 et Koehleri ad h 1 not con
versam quum vera codicis x lectio sit oiQaii h e
jx o5oais ut cod 52 habet Pro qscijo et AuaZ
p 120 1 6 reponatur ex codd qooijo et uj o2 i item
p 126 1 12 oi5qa pro cij5Q ii I 18 2Zcio pro Zoi o
et p 129 1 i4 ex cod 52 j a aJ ioi pro aQaj o
P I23 1 8 et p 125 1 10 post t U addendum jo et p 128
1 5 sq pro jai QD q a a 3A in cod 52 accu
ratius legitur io xio t ai Q joiq u ciiJ qo 5A

Verba p i3o 1 18 ij o io lia Jo52 o Brunsius
est p i32 interpretatus et orbis liberatus est ab oppres
sione notans ad h 1 sensus satis perspicuus est in
voce tamen V oiZ haereo Num legendum est 5Zl an
aii vel mjj2 analiud quid At vero genuina quam

ambo praestant codices scriptura est o5i o ideoque
vertendum et recreatus est mundus a rniseria Pro
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q L x6 codd recte habent ioZ pro A L a o p i3i
1 3 etp i3g 1 8 A 1 5 Ho pro J maaj j p i3i 1 9 JjbsqjoIj
pro Liai p i33 1 2 Li ia j pro V Q r p i35 1 17
1 003,0 Pro vau o p 137 1 1 et L maj p i3g 1 5
ex cod 5a reponatur t m o et Lamsj cfr Kirschii ad
h 1 not et ex utroque cod 1 12 Aaaol pro 2azz i
p 14 1 1 1 iaa ma X p pro Lvaamolx pl 1 3 i ,wvpAio
pro c voioj et 1 i3 jLivj mo pro ILjL jQm p i43 1 4 r l
pro 1 i5 mQM pro oom 1 16 oiobiAjj Vq jj
pro aia j j ciZabi e b et p 144 1 l3 oqj pro oa j
Scripturam autem qo,a 1 9 quam Brunsius corrigi
jussit not i5i in ao t vastarunt Mayerus vero in o i t
coeperunt ambo codd Oxonienses offerunt neque est
opinor quod ab illa recedamtis De vocabulis denique
Li Q 1 12 quod lexicis addendum idem valet atque

f wvArab ia gossypium elaborantem s serentem significans
et Iaoqxj p i45l 17 p i541 i3 p 465 1 17 et p 578
1 ii quorum idoneum ac verum sensum eruere haud
valuerunt Brunsius et Mayerus omnino consulatur
LoRSBACHlus qui legitimam harum vocum potestatem
in libris Archiv etc 1 1 p 24 5 et Neues Repertorium 1 1
p 110 sqq docte et egregie exhibuit

oia l quo vocabulo p a p i54 1 4 explica
tur vitiose scriptum et ad utriusque cod fidem corri
gendum est oialjol Hoc quod Lexicis adde est Arab
jf A camelopardalis Ineptam vero istorum verborum
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interpretationemr alaudae sive camelopaxdaM recte jant
oastigavit Lorshaohius in Archiv etc L 1 p Ziz sqq, qui
itiem vir doctissimus eodom loco p 44 optime docuit
Viai 1 io quam vocem a Brunsio perperam transla
tam Mayerus expedire non potuit idem esse qiiod Arab

sj t xJUc praefecti eujus smgularis forma est vc Quare
pro jnssit igitur operarios vertendum erat et jussit prae
fectos etc Quod autem linea sequenti in editione legitur
fciaj Ij fiL ac Brunsius interpretatus est nervique tigrium
id Mayero caussae fuit notandi Nervi tigrium ist eine
ganz willkurliche Uebersetzung Das Wort j f wenn
es anders nicht fehlerhaft geschrieben ist kennet das
Castellisehe Worterbuch nicht und Bruns weifs die von
ihm angenommene Bedeutung auch nicht zu rechtferti
gen Enimvero operarum est vitium atque ex codd
emendandum iaj ff Quam scripturam It quam
vis Lorsbachio Neues Repert 1 1 p 86 et post hunc
Meyeriani libri in ephemeridibus Jenens 1 L censori in
ejus locum alia quaedam vocabula substituere placuerit
equidem utroque codice in ista lectione persistente ac
vocis sensu minime repugnante nulto pacto ejicere
ausim Ceterum verba 1 8 j ixs Ij o a i haud
male vertit Brunsius nos autem per legatum colloquium
non instituemus minus vero accurate quamquam ad
sensum recte Mayerus non perlegationemrem componere
placuit placet Ad verba non per legatum sennonem
s responsum facimus i e responsum damus Depravata

F
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estautemlectio AyCiil ex cod l recepta et cum x
quod cod 52 habet commutanda Pro V o 1 i3 rescri
batur aut ex cod i U so sine punctis aut ex cod 5a

5a ai p i57 1 2 est lectio mendosa ecod i in
editionem rnale translata cujus loco cod 52 recte habet
5a io quod unice accipiendum atque inde pro
obsessi saxis quae populus in muro positus devolvebat etc

vertendum obsessi saxis jjAjio ut codd legi jubent
quae e muro devolvebant etc Verba autem quae 1 5
sequuntur 5a L l P am u r aiA a Brunsio V jj
dissolutus cavus pro legendum esse suspicante
fodientibus scissuras sub muro dexterius vero aMayero
agentibus cuniculos sub muro reddita ita emendanda sunt
ut pro P jj e cod 52 ponatur pii cryptae cavernae
i e cuniculi et ex utroque cod Aj jj2 pro Ajj2 Secunr
dum quos libros praeterea etiam pag praeced 1 3 pro
Ijaml iC et aiao scribatur 5qiq jd et as et secundum
cod 52 1 i,lj a ml3 pro j i rali

Ad p i58 1 2 v oi oiiioo j ul ciqajj r jj ioo
j Statim coacta praeda eam distribuit etc Bruns
scheint, inquit Mayerus Nachtrag p n den Simi des
Originaltextes nicht zu yerfehlen nur kann om nicht
distribuere heifsen Wahrscheinlich soll ein anderes Wort
in dem Texte stehen In vitio omnino est h L nostra
editio Legendum enim ad codicum fidem ciqjvas ,jj ioo
rr hiZ M et statim congregarunt captivos etc Erravit
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autem vir doctissimus nam non q m sed oot vertit
Brunsius distribuit Ceterum pro l artQa t j p r5gi ia
in cod 52 recte est la 5aao

Loco AiHs io p 160 1 i5 scribendum esse aus io
ut p 116 1 11 optime vidit clarissimus Mayerus Sic

enim revera habent codd qui item t j i ca o pro
uii aAaa 1 5 o 01 pro iooili 1 8 oia rv Jo pro
cisk Jo p 162 1 3 et rJQ a 5ao pro f jq s jaa o
1 11 sq recte exhibent

Was das Wort l Aaiao p 162 1 10 welches
Bruns mit funiculis verdolmetschet bedeute ist mir
unbekannt notavit Mayerus ad h 1 y Aaiao f AajQo
adde lexicis funem s cingulum funiculis constans signi

o yficat est enim Arab v fLuS jxec ut Brunsius not 174
scripsit Xmij quod a Castello explicatur funis aut
aliud quo super exteriore veste sese cingujit Christiani et alii

diversum a ftjol quod proxime praecedit
qoo ante ovoo p i63 1 3 quod quippe ita

scriptum legi posse Kurinum vel Kudinum Brunsius not
175 ait recte autem abest a cod 52 una cum Kurino
in vers p 166 1 10 prorsus delendum est Scriptum
enim reperitur in cod 1 jIq o qua lineola imposita
indicatur id vocabulum utpote mendose exaratum pro
nihilo esse habendum legendumque jovoo quod inse
quitur Ante ja t s 1 i codd exhibent y qui
dem omninoque p 164 I 10 sq io Jio aaj
egressus est populus ex Habessinis nec sicuti Brunsius

F 2



scribendum putat not 176 I qeu ex trfrceribus
quemadmodum ille vertit

Ad p i65 1 19 U±o Ux g cW 2 j jo et pe
pererimt quaeque Jilios gemellos 61 Aus dem was folget
erhellet dafs es heifsen miisse et pepererunt duos Jilios
Das zweyte xz ist allem Anscheine nach Druck oder
Sehreibfehler Ita optime Mayerus ad h 1 codice Sffli
ejus eonjecturam confirmarite Habet quidem cod 1 bis
J aao sed vitiose Post v oAjj 1 6 ex cod S2 adden
dum jjcijjj et in versione p 168 1 26 pro 12000 ponen
dum est 10000

P 166 I g post aoZaio ita enim ibi pro aiaio
legendum haec in cod 1 omissa desunt verba ex
eod 52 supplenda ss i ra ao r iJL oiiai o U I j HVo
k oZaio jAscnaio oij u U t xw ad Motawac
celum regem Arabum cum eoque septuaginta et septem
viri ex captivis Arabibus quos dona pertulit Motawaccelo
et horiorifice est exceptus Pro i l 1 11 ex codd

rescribe r
I m p 167 1 19 rectius quidem Brunsio

in Margain Musiae vertente interpretatus est Mayerus in
prato Ilusiae quuin ivjjj o omnino sit praturn minus tamen
dextre isto interprete praeeunte pro nomine proprio
habuit V flQw quod neutiquam est sed pium summe
venerabilem Episcopum signiiicat Yerborum sensum egre
gie jam exhibuerat Lorsbachius in Archiv etc 11 p 281
qui locum nostrum accuratius ibi sic transtulit das
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Rdmisehe Heerstiefs auf der sogenannten Bischofswiese

im Amte Malatia auf den Oniar und todete ihn
Idemqne vir sagacissimus 1 1 p 206 sq ostendit vocibus
l aiaar p 168 1 19 quarum vim eruere non potuit
Mayerus rnustelas Zibettinas denotari Pro Oja jj/
ibid 1 5 in codd recte legitur o ±J l unitisunt ntprae
clare praesagiverunt Kirschius et Mayerus etpro Ai aio
1 8 in vers p 171 Motahr iAv,aio Motas consentiente
ehronico Arab ubi Hist Dyn p 268 J SpC 5f y i j x
xhibetur pro udj p 170 1 17 a j pro mm o 1 18

jM a o et pro ioAi aio p 171 1 4 itemque p 174
1 11 in vers p 174 Moatmer et p 178 Motamer
f ioAi aio Motammed chronico libro Arab in quo p 270
1 18 est A MtJf tA XA if etiam hanc scripturam
cdnfinnante

Ad p 172 1 i 5 oi39 5 Transiit deinde ad
Jilios avunculi sui Soll heifsen scribit Mayerus

Superavit doctrina jxlios avunculi ui tl At quid filios
avuntuli sui Legendum ad codd fidem oi5 aetatis suae
atque idcirco interpretandum et superavit Jilios aetatis
suae M h e omnes suos aequales

Ad p 173 l i8 pia ooi Aj y t M 001 Aj i ooi Ajf
Scribendum putat Mayerus p pro t ut sensus sit
Tu es aries ille verus Tu es camelus etc Equidem tamen
omnino retinendam eenseo lectionem i quae sane est
legitima et itein commodissima Non autem haec est loci
sententia quam expressit Brunsius vertendo Tu es
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qui legis Tu es veritas Tu es camelus etc sed potius
Tu es qui invitas tu es confirmatio tu es camclus etc
Nam pro fo quod textus vitiose habet in utroque
cod legitur l55a conjirmatio Quibus chronici nostri
verbis ea plane consentiunt quae et in ejus libri auctoris
chronico Arab p zyS et in Abulfedae Annal Musl Tom II
p 268 et in libello De initiis et originibus religionum in
Oriente dispersarum etc a me Berolini 1817 in publi
cum emisso p ff reperiuntur Ofj Acfc Jf l Of

iS liOfj iwstanJf Tu es praeconium tuque conjirmatio
tu camela quaeque Pocochius Latine reddidit tu es
Praetextus Tu Argumentum Tu Caraela Reiskius
autem tu es Daiia seupraeco et Hoga s elenchus
et camelus Ceterum pag seq ex codd reponendum 1 5
t i i aio pro ti r aio et 1 14 pro t aA

Ingeniosa profecto est Mayeri emendatio qua
unice veram eamque codicis 52 auctoritate firmatam
lectionem o r io o pro ofiofo p 176 1 ult et Kirschii
Ghrestom Syr p 14 revocavit Qua scriptura resti
tuta Brunsii hujus loci interpretatio p 180 1 16 sq

patres nostri a Deo ad juti pertulerunt et fortiter locuti
sunt hunc fere in modum erit emendanda patres nostri
Deo adjuti perscverarunt et fortiter perseverando eva
serunt Pro jZofio o 1 10 et Kirschii Chrestom Syr
p i3 1 g codd ambo recte exhibent l aio o pro
oi4x j5 p 177 1 7 Kirschii Chrest Syr p i5 1 i3
,cnj et pro iapjo 1 12 jAiasof Pro 2 asx± M j



1 2 sq Kirschii Chrest Syr p i5 1 4 sq et ia l n
ad codicis 52 fidem scribe Zqsu jJ i io et l of

Ad p 182 1 17 sq t lL P Ajjido
Anno Arabum 009 captus est miles etc Ob t v

notat Mayerus ad h 1 in dieser Stelle richtig mit miles
verdolmetschet werde halte ich fiir zweifelhaft Non
dubium autem esse putat doctissimus libri Mayeriani cen
sor in ephemeridibus Jenens 1 1 quin huic voci quippe
a Castello 1 miles eques 2 collato Arab A W vir
strenuus explicatae viri strenui notio h 1 insit Enim
vero aliam quam t lD verehabet significationem con
textum h I flagitare nemo est qui non videat Id etenim
vocabulum Isa Bar Ali in lexico Syr Arabico testante
idem valet quod Arab IiaK h e vir strenuus animosusi

heros atque haec principalis ejus estpotestas unde pro
fectae sunt quas solas Castellus apposuit notiones miles
eques Nam falso huic lexicographo censor ille tribuit
quam in Michaelis lexici Castelliani editione ab hoc
ex Isae Bar Ali libro sumptam alteram sic dictam
s h v invenerat significationem vir strenuus Verum
tamen non est quod in novo eoque nostro locomagis
apto vocis t o sensu eliciendo immoremur quum in
vitio sit textus scriptura Legitur enim in cod 1 fau f
etin cod 52 i t j h e i q Chald Sfttya et Hebr
VT3 j Nasiraeus quae lectio unice vindicanda est atque
hinc vertendum Anno Arabum 3og comprehensus est
Nasiraeus etc Post i, 1 12 deest la ioj et pag
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ahtec pro Va j et foi 1 4 et 6 Kirschii Chrest Syr
p 17 I 7 11 v ut eod 1 habet rectius est in cod 5a
Ifraij Naphtha et Ofai ac pro m 1 5 Kirsch 1 1
1 8 ex utroque scripto libro reponatur l t i jf j Qioj
p 180 1 ult autem in jxnio esse mutandum bene
suspicati sunt Brunsius not 199 et Kirschius 1 1 p 16
Nam ita ambo habent codices

Sv i a p 184 1 i3 adde lexicis quod quid sibi
velit Mayerus ignorat recte Brunsius interpretatus est
oxymel Pocockium sequutus qui idem vocabulum

s s ii Z l in chronico Arah h 1 Hist Dyn p 3oo
occurrens sic transtulerat Est enim vox Persica

O jstO 4r c f f J Cuyfj jS i i q vel pro j XuSZm oxymel ex i q
r l

J S C C o A O yvel pro sSf s Sj aceto et AXof vel potius y A Xjf
5 6melle Hinc Arab ysxjS j Chald fO Sp et nostrum

Noraen ,iol p i85 1 i3 a Brunsio parum accu
rate cantatrices redditum aut de musicis aut punctis
Ribbui exstinctis de rnusica esse intelligendum existi
mat doctiss Mayerus Illudverms nam iol uti pro
nuntiandum psaltas denotare notum est Vid Assemanii

Bibl Or Tom III P t p 34 col 1 1 3o Pro
cv yaa io oi, 5 p 188 1 16 ex codd repone
ciso io oh j pro k s i p 189 L 12
post oj jj p 190 1 16 oocj pro As d p 191 1 4 l i v i
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pro a ibid 1 5 5j pro j j fS p p 1 18 jj r v 5
pro Qffl 2 o a5 1 j5jO0 p 192 1 9 sq l i aj p 10
m xo o et ante A p 191 1 18 icn

Nomen jaaj p 207 1 16 malui dicit Kir
schius not 219 non vertere quam male vertere Qua
les enim numi V Q a fuerint mihi nondum liquet quod
neque aliis adhuc liquere intelligo ex nota Michaelis in
Castelliano lexico ad lianc vocem o m j t jQ u5j
forma diminutiva vocis j5j ut a io jq o regulus
Bar Hebr Chron p 81 1 i5 a o i o rex

Vjo A libellus Assemanii Bibl Or T I p 2i4 a tDfiSj
l iAa liber 1 q puerulus a puer t o
filiolus a L Jilius etc est quemadmodum Chald
fiSH i3 TJji Dariolus numus Persicus a Dario j5j
et Ijoajjj Darius et Dariolus appellatus Dariorum
Persarum regum nomine in lingua Persica Strabone
lib XVI J 27 extremo teste JaQcrjxrjs sonante unde

Verba ejus sunt Al ds twv
ovonoamv fjsrajrrtuaets at paiiaxa

riur aQ aQix5 V nolXai xa aneQ
tov AaQirjxqv JuqsXov ImXsoav

t X Nominum enim mutatio
nes praesertim Barbarorum mul
tae sunt quemadmodum Dariacem

Darium dixerunt Putat quidem
Cas aubonus ad li 1 scripsisse

Strabonem daoiaovrjv Nam He
braeis ait ille Darius vocatur
J VTj Dariaves imo potius Wl l

Dariavesch Ctesiae AaQialog
Aeschylo nescio quare Auquuv
Salmasius vero legendum cen
set JaQiavi V v Strabonis rernm
geographicarum libri XVII Re
censuit Siebenlees continuavit

G
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nomen ljaa 5 vel tjaalsj aut IjaLIj efferendum esse
3C

apparet Numi pretium quod attinet eum semidenarium
secundum aliorum autem sententiam denarium integrum
aequasse Bar Bahlul 1 1 s h v hic verbis edocet
jaia Aio ix jj io l U t n o Uj j ia s fcaruij

p j 0 j jS t l i aj i e Darius Dariolus est
dimidium denarii secundum alios vero denarius integer At
eum non nisi aureum fuisse in dubium potest vocari
utpote cum a Bar Bahlule laudentur qui asserant
o xss i jjaajjj et ab ipso addatur xo ocio
I xdj U Jolj L m s 1 ocn Yocem intactam reliquit

Mayerus
Quae deinde in editione p 2i5 t xi sq exhibentur

verba j ia jj tf 10 K ia 0 fcajjaa ls aoi aasfjt s l
a 2 P ZUoo a Brunsio in Eichhornii Repertor fiir

Bibl u Morgenl Litteratur P XIV p 9 parum elegan
ter translata Sie durften keine Pferde reiten son
dexn nurMaulesel und Esel mit sclilechten Pferdedecken
und in holzernen Schuhen ad sensum mea sententia
optime reddidit Kirschius p 219 h ult et p sq ut
equis non veherentur et mulis etiam asinisque sine ephip
piis vulgaribus et stapiis ligneis insiderent Ad verba
nec equitarent in equis neque etiam in mulis asinisque curn

Tzs chuci e T VI p 465 SeJ seriptura in qua etiam omnes co
injuria Non opus est conjecturis dices conspirant
cutti omnino genuina svt Strabonis

S

f



i e qui instructi essent ephippiis vulgaribns et stapiis
Ugneis q e jussit Chalipha ut Christiani in equis omnino
non equitarent mulis asinisque autem quibus uti ipsis
licitum erat nonnisi sine ephippiis vulgaribus et stapiis
ligneis insiderent Quare valde laudo quod a vulgatis
textus verbis quae nonnullis viris doctis nescio qua
caussa suspecta visa sunt haud discessit interpres Nam
quod Brunsius 1 1 et post eum nuper Mayerus censore
in ephemeridibus Jenens 1 1 admodum comprobante
Izcujqs V pro Vqjjqs is eonjecit id non magis ego
probaverim quam Lorsbachii in Eichhornii Repertor
P XVH p 78 prolatam conjecturam t a t V pro iawOj
utpote quum textus lectiones in quibus uterque codex
consentit legitimae sint et eommodissimum sensum prae
beant Qui sensus Makrisii idem de hoc Hakimi edicto

3 3referentis quoque firmatur verbis O fp Ijxj

w i5d i f gSf j A snJfj J Jf fQ jtf b Ja nJf
o t 3jfA JjM J jp j A u3fj V Chrestmnathie Arahe par Siia

r E Sacy P I p 94 i o omnino sant ephippia
vulgaria est etenim simplex sine omiiibus orna
inentis qui nihil habet singulare vulgaris nec sicuti lau
datus censor Makrisii auctoritate nixus verti jubet
ephippia nigra Quamquam enim hanc potestatem vo
cabulo inesse posse nullus dubito eam tamen
cum doctissimo censore voci nostrae h 1 haud propterea
vindieandam duxerim quod Makrisius habet
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OywJf j Mofj i j s iJf Nam haec verba quae Sacyus
minus distincte Gallice vertit a user de selles de bois
avec des cuirs noirs non significant ephippia lignea ex
corio nigro composita ut censor existimat sed ephippia
lignea et lora nigra quibus verbis iisque quae sequuntur

s c

sine ornatu Nostri l rfl ephippia vul
garia fusius exponi facile intelligitur Ceterum p 2i3
1 4 pro o, i co et 1 8 pro A o scripti libri recte dant

jiro et IAaa o itemque p 2i4 1 i3 r i 2 pro
P n5 1 16 Kirschii Chrestom p 22 pro Ya Aia o
revocandum sive ex cod 1 oj jaao Aic J l sive ex
cod 52 25 t ja 2 o Aidwijo et 1 sq ex cod 52 jjlj pi
pro kjjlfssgps P 216 1 4 ex utroque cod 1A jA
pro lA Aa 1 5 15otq pro l5c et 1 i3 sive ex
cod 1 Vi sive ex cod 52 a pro c o
p 2171 ult Kirschii Chrest p 27 1 4 ex ambobus codd
tt t propterea quod non esset pro A i p 218 I 3
ci o f s pro ci 5 a et 1 11 sAaams pro r oflaa
p 219 1 12 1a s pro 1a p 221 1 19 l oiio post
If iiooi p 223 1 1 a i pro a i et 1 i3 J Ojjoii p ro
jbo r CT p 224 1 2 s pro ffl

P 229 1 i3 sqq versionis legimus 5 Congelatae
sunt Euphratis es Tigridis ripae palmae corruptae et
cum parvis 1a homines Bagdadi super glacie
transierunt Cui loco Kirschius notam adjecit 1a
quid sint ego ignoro aliisque relinquo explanandum
Ist nichtetwa das dunkleWort A scribit Mayerus



Nachtrag p 17 von engen Wassergangen zu verstehen
die zu Bagdad durch Aufhaeken des Eises veranstaltet
wurden um auf Schiffen iiber den Tiger zu kom
raen Quod equidem non credo quippe tradit
auctor transiisse homines Bagdadi J Vi
super glaciem Quare quam Middeldorpfius V
C qui in libello Curae hexaplares in Johum p 61
locum nostrum obiter tetigit ac vocabulo a coetus
agminis notionem indidit explicationem tentavit laude
utcunque dignam ,parvo coetu agmine parvis agmi
nibus super glaciem transierunt lubentius amplectetur
qui in trita vocis significatione funis quam equidem
longe aptissimam censeo haud acquiescendum putave
rit En quae in Bar Bahlulis lexico 1 hujus vocabuli
legitur explanatio zx M lo y i h a

A A 1 ooio ja o qjoi i e lA
secundum Sachariam et Raban denot t funes densos t quihus

w i
demetiuntur agros et aedijicia i q jCjf h e amussis s

t

funiculus quo architecti utuntur siJf funis chorda
Quem significatum mea sententia h I maxime idoneum
si retineamus homines Bagdadi funibus s ope funium

A a i q A r j quemadmodum cfr supra
p 10 not jJ i j, i et 3 fuiribus dicitur super
glaciem transierunt



C O R R I G E N D A
P 3 not col l 1 ult post h e Hakimi adde medici p n

not col 2 t 8 pro 1 f l0 lege JjjlO p 12 not col 2 1 20 pro
r i 1 r o p 27 1 11 pro ZovXivvoa 1 TovXiavov p 36

1 25 pro Bar Seruschaeum 1 Bar Seruschvaeum
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